


KE è un Marchio leader del mercato Italiano ed Internazionale, presente in 20 nazioni 
nelle quali commercializza la propria gamma produttiva in maniera diretta o per mezzo 
di rivenditori, distributori e installatori autorizzati ed è punto di riferimento per tutte le 
aziende del settore. 
L’azienda è sinonimo di qualità, tutti i materiali utilizzati per la costruzione dei prodotti 
sono altamente affidabili e derivanti da materie prime controllate.
La forte propensione  alla  ricerca e all’innovazione, l’impegno nella  selezione  di ma-
teriali innovativi  e la  qualità dei materiali utilizzati unitamente all’attenzione alla loro  
funzionalità,  costituisce  il valore intangibile più importante della società, come  la 
grande sensibilità acquisita nella ricerca del design  abbinato alla funzionalità  conferi-
sce ai  prodotti KE  una caratteristica unica.
KE ha il merito di aver sviluppato nuovi modi di concepire e sfruttare sistemi di protezio-
ne solare , offrendo soluzioni innovative che proteggono dai raggi solari e che permettono 
inoltre di vivere all’aperto in assoluto confort.
L’azienda ha sviluppato e continua ad implementare importanti novità, grazie alla co-
stante ricerca e sviluppo di nuovi prodotti e tecnologie innovative di alta qualità per 
valutare e realizzare sempre nuove soluzioni.

KE is a leading Brand on the Italian and international market present in 20 countries, 
where its product range is sold direct or through authorised dealers, distributors and 
fitters and is a reference point for all businesses in the sector.   
The company stands for quality: all the materials employed for building the products are 
highly reliable and made from certified raw materials. 
The clear  research and innovation-oriented attitude, the effort spent in selecting inno-
vative materials and the quality of the functional materials used in the processes make 
up the company’s most important intangible asset, while  the great awareness acquired 
in the pursuit of design combined with functionality endows KE products with unique 
features. 
KE prides itself on the development of new ways of considering and using shading sy-
stems, offering innovative solutions providing sun protection as well as sheer outdoor 
comfort.  The company has devised, and continues implementing, outstanding new fe-
atures through constant research and the development of new products, together with 
high quality innovative technology leading to the assessment and creation of new solu-
tions. 

KE ist ein Markenführer des italienischen und internationalen Markts, der n 20 Ländern 
vertreten ist, in denen er direkt oder über Händler, Vertragshändler und zugelassene In-
stallationsbetriebe seine Produktpalette vertreibt und für alle Unternehmen der Branche 
einen Bezugspunkt darstellt.  Das Unternehmen steht für Qualität, alle für die Fertigung 
der Produkte verwendeten Materialien sind hoch zuverlässig und stammen von kontrol-
lierten Rohstoffen.
Der starke Forschungs- und Innovationswille, der Einsatz bei der Wahl der innovativen 
Materialien und die Qualität der genutzten Materialien, in Verbindung mit der Achtung 
auf ihre Funktionalität, stellen zweifelsohne den wichtigsten Wert des Unternehmens 
dar, sowie die große, bei der Entwicklung des Designs, kombiniert mit der Funktionali-
tät erworbenen Sensibilität, die den KE-Produkten einzigartige Eigenschaften verleihen.
Der Verdienst von KE ist, neue Methoden zur Konzipierung und Nutzung von Sonnen-
schutzsystemen entwickelt zu haben und dabei innovative Lösungen zu bieten, die vor 
der Sonneneinstrahlung schützen und zudem  ein absolut komfortables Leben im Freien 
ermöglichen.Das Unternehmen hat bedeutende Neuheiten entwickelt und implementiert 
diese fortlaufend, dank der konstanten Forschung und Entwicklung neuer Produkte und 
qualitativ hochwertiger innovativer Technologien, um stets neue Lösungen zu beurteilen 
und zu realisieren.

KE es una marca líder en el mercado italiano e internacional, presente en 20 naciones, 
en las que comercializa su gama de producción de manera directa o mediante comer-
ciantes, distribuidores e instaladores autorizados y es punto de referencia para todas las 
empresas del sector. 
La empresa es sinónimo de calidad. Todos los materiales utilizados para la fabricación 
de los productos son altamente fiables y derivan de materias primas controladas.
La fuerte propensión a la investigación y a la innovación, el compromiso en la selección 
de materiales innovadores y la calidad de los materiales utilizados, junto con la atención 
a su funcionalidad, constituye el valor intangible más importante de la sociedad, así 
como la gran sensibilidad adquirida en la búsqueda del diseño combinado con la funcio-
nalidad otorga a los productos KE una característica única.
KE tiene el mérito de haber desarrollado nuevas maneras de concebir y explotar sistemas 
de protección solar ofreciendo soluciones innovadoras que protegen de los rayos del sol y 
que, además, permiten vivir al aire libre con un confort absoluto.
La empresa ha desarrollado y sigue llevando a cabo importantes novedades, gracias a 
la constante actividad de investigación y desarrollo de nuevos productos y tecnologías 
innovadoras de gran calidad para evaluar y realizar soluciones siempre nuevas.

KE est une Marque leader du marché italien et international, présente dans 20 pays dans 
lesquels elle commercialise sa propre gamme directement ou à travers des revendeurs, 
des distributeurs et des installateurs agréés et c’est une référence pour toutes les en-
treprises du secteur. 
L’entreprise est synonyme de qualité, tous les matériaux utilisés pour la construction des 
produits sont hautement fiables et ils dérivent de matières premières contrôlées.
La forte propension à la recherche et à l’innovation, l’engagement dans la sélection 
de matériaux innovants et la qualité des matériaux utilisés ainsi que l’attention à leur 
fonctionnalité, représentent la valeur intangible plus importante de la société, comme la 
grande sensibilité acquise dans la recherche du design associé à la fonctionnalité, offre 
aux produits KE une caractéristique unique.
KE a le mérite d’avoir développé de nouvelles manières de concevoir et d’exploiter les sy-
stèmes de protection solaire, en offrant des solutions innovantes qui protègent contre les 
rayons du soleil et qui permettent en outre de vivre en plein air dans un confort absolu.
L’entreprise a développé et continue à implémenter d’importantes nouveautés, grâce à 
la recherche constante et au développement de nouveaux produits et de technologies 
innovantes de haute qualité pour évaluer et réaliser toujours des solutions nouvelles.
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Packaging Retractable awning, in fabric 
made (tight when opened) fixed to 
crossbar profiles, trolleys and guides 
system which permit the horizontal 
sliding. The movement can be manual 
with reduction winch (only on the single 
module up to 3 mts  projection) or 
motorized. Guaranteed wind resistance 
up to class 3 according to UNI EN 13561. 
On request it is possible to install the 
antidrop system for the rain protection. 
The resistance under snow weight
is not guaranteed.

Tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli e 
guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale. Movimentazione a scelta tra 
manuale ad arganello (solo su modulo 
singolo fino a sporgenza di 3 metri) o 
motorizzata.Resistenza al vento garantita 
fino alla classe 3 secondo la UNI EN 13561. 
Su richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia. 
Non si garantisce la tenuta al carico di neve. 

Sonnenschutzstruktur aus Aluminium mit 
einer Markise die aus einem Tuch (gespannt 
wenn diese ausgefahren ist  und das sich durch 
einfalten schließt) und aus  einem Querträger-, 
Laufkatzten- und  Führungsschienensystem 
an dem das Tuch befestigt ist und wodurch ein 
waagerechtes Gleiten desselben ermöglicht ist, 
besteht. Neigung: minimum 3,5 °, maximum 
9°. Bedienung nach Wahl: Hand mit Getriebe 
(Handbedienung nur bei ein Modul mit 
maximaler Ausladung von 3 Lfm möglich) oder 
Motor. Windbeständigkeit garantiert bis zur 
Klasse 3 nach UNI EN 13561. Auf Wunsch ist es 
möglich einen Regenschutzkeder anzubringen. 
Eine Schneelastbeständigkeit wird nicht 
garantiert.

 Store rétractable par empaquètement. Formé 
d’une toile (tendue une fois ouverte) reliée à un 
système composè de traverses, de chariots, et 
de coulisses qui permettent un déplacement 
horizontal de la toile. Système motorisé, il est 
cependant réalisable à treuil (uniquement pour 
un module simple, jusqu’à 3 mètres d’avancée). 
Résistance au vent garantie jusqu’à la classe 3 
selon la norme UNI 13561.  
Sur demande, il est possible d’intégrer le 
système antigoutte pour la protection de la pluie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.

Toldo que se puede empaquear, hecho por 
una tejido ( tendido cuando abierto) fijado 
a un sistema de perfiles transversales, 
carritos y guías que permiten el movimiento 
horizontal. Se puede maniobrar manualmente 
con  maquina reductora (sólo en el módulo 
único hasta 3 metros de salida) o con motor. 
Resistencia al viento garantizada hasta la 
clase 3 según la UNI EN 13561.  A petición 
es posible colocar el sistema antigota para 
la protección de la lluvia. No se garantiza la 
resistencia bajo el peso de la nieve.
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VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

GUARNIZIONE ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia

GENNIUS T1 

wind 3



GENNIUS T1 
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GENNIUS T4

wind 3

VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia

Aluminum canopy structure, with packa-
ging retractable awning , consisting in a 
fabric fixed to a crossbars and guides sy-
stem, that allows the horizontal sliding. 
The structure rests on two small but very 
strong side brackets of an attractive de-
sign. It is stabilized by flat matching braces 
for a total thickness of 30mm. Guaranteed 
wind resistance up to class 3 according to 
UNI EN 13561.The development of con-
densation on the fabric is natural and not 
to be considered as a defect.

Vordachstruktur in Aluminium mit einer 
Markise, bei der sich das Tuch durch ein-
falten schliesst. Dieses ist in einem System 
aus Quertraegern und Fuehrungsschienen 
bestehend, Sodas ein waagrechtes laufen 
moeglich ist, befestigt.Die Regenstruktur 
auf zwei kleinen aber widerstandsfaehigen 
seitlichen Konsolen mit einem verlocken-
dem Design ist stabilisiert durch flache 
anliegenden Spannteilen fuer eine tota-
le Dicke von 30mm. Windbestaendigkeit: 
nach UNI EN13561 bis Klasse 3 garantiert.
Die Entwicklung von Kondensation auf den 
Stoff ist nicht ein Defekt , sondern ist na-
türlich.

Struttura a pensilina in alluminio con tenda 
richiudibile ad impacchettamento formata 
da un telo fissato ad un sistema di traversi 
e guide che ne permettono lo scorrimen-
to orizzontale. La struttura poggia su due 
staffe laterali che fungono da spinta e sta-
bilizzano la struttura stessa. Resistenza al 
vento garantita fino alla classe 3 secondo 
la UNI EN 13561.La formazione di conden-
sa sul telo non è da considerarsi difetto, si 
tratta di un fenomeno naturale.

Structure –auvents en aluminium avec store 
rétractable par empaquetement formé par 
une toile fixée à un système de traverses 
et glissières qui permettent le glissement 
horizontal.La structure est fixée sur deux 
petits mais résistants supports latéraux 
avec un design innovatif et elle est stabilisée 
par des tirants plats avec une épaisseur 
totale de 30mm.Résistance au vent garantie 
jusqu’à la classe 3 selon UNI EN 13561.
Le développement de condensation sur le 
tissu n’est pas considéré un défaut, c’est un 
phénomène naturel.

Estructura a marquesina de aluminio con 
toldo que se puede empaquear hecha por 
un tejido fijado a un sistema de perfiles 
transversales y guias que permiten el 
escurrimiento horizontal.la estructura es 
fijada sobre dos pequenos pero resistentes 
soportes laterales, en design cautivador. Es 
solida gracias a los tirantes planos acercados 
para un espesor total de 30 mm. Resistencia 
al viento garantizada hasta la clase 3 segun 
la UNI EN 13561.La formación de agua de 
condensaciócn no es un defecto sino un 
fenómeno natural.
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GENNIUS A1

Aluminium shady structure with packaging 
retractable awning, in fabric made (tight 
when opened) fixed to crossbar profiles 
trolleys and guides system which permit 
the horizontal sliding. 
Guaranteed wind resistance up to class 3 
according to UNI EN 13561. On request it 
is possible to install the antidrop system 
for the rain protection. The resistance 
under snow weight is not guaranteed.

Struttura ombreggiante in alluminio con 
tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli e 
guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale. Resistenza al vento garantita 
fino alla classe 3 secondo la uni en 13561. 
Su richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia. 
Non si garantisce la tenuta al carico di neve.

Sonnenschutzstruktur aus Aluminium mit 
einer Markise die aus einem Tuch (gespan-
nt wenn diese ausgefahren ist  und das sich 
durch einfalten schließt) und aus  einem 
Querträger-, Laufkatzten- und Führungs-
schienensystem an dem das Tuch befestigt ist 
und wodurch ein waagerechtes Gleiten
desselben ermöglicht ist, besteht. Windbe-
ständigkeit garantiert bis zur Klasse 3 nach 
UNI EN 13561. Auf anfrage ist es möglich ein 
abdichtungskeder für regenschutz zu instal-
lieren.Eine Schneelastbeständigkeit wird nicht 
garantiert.

Structure pergola en aluminium avec toile 
rétractable par empaquètement.
Formée d’une toile tendue une fois (ouverte) 
reliée à un systeme composé de traverses, de 
chariots, et de coulisses qui permettent un 
déplacement horizontal de la toile. Résistance 
au vent garantie jusqu’à la classe 3 selon la 
norme UNI 13561. 
Sur demande, il est possible 
d’intégrer le système antigoutte pour une 
protection de la pluie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.

Estructura sombreante de alluminio con toldo 
que se puede empaquear, hecha por untesido 
(tendido cuando abierto)fijado a un sistema de 
perfiles transuersales
carritos y guía s que permiten
il movimiento horizontal.
Resistencia al viento garantiza da hasta la 
clase 3 jegùn la
UNI EN 13561. 
A petición esposible colocar el sistema 
antigota para la protección dela lluvia.
No se garantiza la resistencia bajo elpeso de 
la nieve.
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wind 3

GENNIUS A1

VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

ATTACCO A TERRA
Ground connection
Bodenfixierung
Fixation au sol
Fijacion en tierra

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia





VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

ATTACCO A TERRA
Ground connection
Bodenfixierung
Fixation au sol
Fijacion en tierra

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia

GENNIUS A100

wind 3

Aluminium shady structure with packa-
ging retractable awning, in fabric made 
(tight when opened) fixed to crossbar 
profiles, trolleys and guides system which 
permit the horizontal sliding. Guaranteed 
wind resistance up to class 3 according 
to UNI EN 13561. On request it is possi-
ble to install the antidrop system for the 
rain protection. The resistance under snow 
weight is not guaranteed.The development 
of condensation on the fabric is natural 
and not to be considered as a defect.

Eine Sonnenschutzstruktur aus Alumi-
nium mit einer Markise, bei der sich dass 
Tuch (gespannt wenn die Markise herau-
sgefahren ist) durch Einfalten schließt. 
Diese ist in einem System aus Querträ-
gern, Laufkatzen und Führungsschienen 
bestehend sodass ein waagerechtes Lau-
fen möglich ist, befestigt. Windbestän-
digkeit: Nach UNI EN 13561 bis Klasse 3 
garantiert. Auf Anfrage ist es möglich ein 
Abdichtungskeder für Regenschutz zu in-
stallieren. Eine Schneelastbestaendigkeit 
wird nicht garantiert.Die Entwicklung von 
Kondensation auf den Stoff ist nicht ein 
Defekt , sondern ist natürlich.

Structure pergola en aluminium avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée 
d’une toile (tendue une fois ouverte) re-
liée à un systeme composé de traverses, 
de chariots, et de coulisses qui permettent 
un déplacement horizontal de la toile. Ré-
sistance au vent garantie jusqu’à la classe 
3 selon la norme UNI 13561. Sur deman-
de, il est possible d’intégrer le système 
antigoutte pour une protection de la pluie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.
Le développement de condensation sur le 
tissu n’est pas considéré un défaut, c’est 
un phénomène naturel.

Estructura sombreante de aluminio con 
toldo que se puede empaquear, hecho por 
un tejido (tendido cuando abierto) fijado a 
un sistema de perfiles transversales, car-
ritos y guías que permiten el movimiento 
horizontal. Resistencia al viento garan-
tizada hasta la clase 3 según la UNI EN 
13561. A petición es posible colocar el 
sistema antigota para la protección de la 
lluvia. No se garantiza la resistencia bajo 
el peso de la nieve.La formación de agua 
de condensaciócn no es un defecto sino un 
fenómeno natural.

Struttura ombreggiante in alluminio con 
tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli 
e guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale. Resistenza al vento garantita 
fino alla classe 3 secondo la UNI EN 13561. 
Su richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia. 
Non si garantisce la tenuta al carico di neve.
La formazione di condensa sul telo non è da 
considerarsi difetto, si tratta di un fenome-
no naturale.





GENNIUS A100 L

wind 3

VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

ATTACCO A TERRA
Ground connection
Bodenfixierung
Fixation au sol
Fijacion en tierra

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia

Aluminium shady structure with packa-
ging retractable awning, in fabric made 
(tight when opened) fixed to crossbar 
profiles, trolleys and guides system which 
permit the horizontal sliding. Guaranteed 
wind resistance up to class 3 according 
to UNI EN 13561. On request it is possi-
ble to install the antidrop system for the 
rain protection. The resistance under snow 
weight is not guaranteed.The development 
of condensation on the fabric is natural 
and not to be considered as a defect.

Eine Sonnenschutzstruktur aus Alumi-
nium mit einer Markise, bei der sich dass 
Tuch (gespannt wenn die Markise herau-
sgefahren ist) durch Einfalten schließt. 
Diese ist in einem System aus Querträ-
gern, Laufkatzen und Führungsschienen 
bestehend sodass ein waagerechtes Lau-
fen möglich ist, befestigt. Windbestän-
digkeit: Nach UNI EN 13561 bis Klasse 3 
garantiert. Auf Anfrage ist es möglich ein 
Abdichtungskeder für Regenschutz zu in-
stallieren. Eine Schneelastbestaendigkeit 
wird nicht garantiert.Die Entwicklung von 
Kondensation auf den Stoff ist nicht ein 
Defekt , sondern ist natürlich.

Structure pergola en aluminium avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée 
d’une toile (tendue une fois ouverte) re-
liée à un systeme composé de traverses, 
de chariots, et de coulisses qui permettent 
un déplacement horizontal de la toile. Ré-
sistance au vent garantie jusqu’à la classe 
3 selon la norme UNI 13561. Sur deman-
de, il est possible d’intégrer le système 
antigoutte pour une protection de la pluie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.
Le développement de condensation sur le 
tissu n’est pas considéré un défaut, c’est 
un phénomène naturel.

Estructura sombreante de aluminio con 
toldo que se puede empaquear, hecho por 
un tejido (tendido cuando abierto) fijado a 
un sistema de perfiles transversales, car-
ritos y guías que permiten el movimiento 
horizontal. Resistencia al viento garan-
tizada hasta la clase 3 según la UNI EN 
13561. A petición es posible colocar el 
sistema antigota para la protección de la 
lluvia. No se garantiza la resistencia bajo 
el peso de la nieve.La formación de agua 
de condensaciócn no es un defecto sino un 
fenómeno natural.

Struttura ombreggiante in alluminio con 
tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli 
e guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale. Resistenza al vento garantita 
fino alla classe 3 secondo la UNI EN 13561. 
Su richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia. 
Non si garantisce la tenuta al carico di neve.
La formazione di condensa sul telo non è da 
considerarsi difetto, si tratta di un fenome-
no naturale.
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GENNIUS A2 CompACT

Aluminium shady structure with 
packaging retractable awning, in fabric 
made (tight when opened) fixed to 
crossbar profiles, trolleys and guides 
system which permit the horizontal 
sliding. On request it is possible to 
install the antidrop system for the rain 
protection. The resistance under snow 
weight is not guaranteed.

Struttura ombreggiante in alluminio con tenda 
richiudibile ad impacchettamento, formata 
da un telo (teso quando aperta) fissato ad 
un sistema di traversi, carrelli e guide che 
ne permettono lo scorrimento orizzontale. 
Su richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia.
Non si garantisce la tenuta al carico di neve.

Eine Sonnenschutzstruktur aus Aluminium 
mit einer Markise, bei der sich dass Tuch 
(gespannt wenn die Markise herausgefahren 
ist) durch Einfalten schließt. Diese ist in 
einem System aus Querträgern, Laufkatzen 
und Führungsschienen bestehend sodass 
ein waagerechtes Laufen möglich ist, 
befestigt. Auf Anfrage ist es möglich ein 
Abdichtungskeder für Regenschutz zu 
installieren. Eine Schneelastbestaendigkeit 
wird nicht garantiert.

Structure pergola en aluminium avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée d’une 
toile (tendue une fois ouverte) reliée à un 
systeme composé de traverses, de chariots, et 
de coulisses qui permettent un déplacement 
horizontal de la toile. Sur demande, il est 
possible d’intégrer le système antigoutte pour 
une protection de la pluie. Aucune garantie pour 
la tenue à la neige.

Estructura sombreante de aluminio con toldo 
que se puede empaquear, hecho por un tejido 
(tendido cuando abierto) fijado a un sistema
de perfiles transversales, carritos y guías que 
permitenel movimiento horizontal.
A petición es posible colocar el sistema 
antigota para la protección de la lluvia.
No se garantiza la resistencia bajo el peso de la 
nieve.



GENNIUS A2 CompACT

wind 3

VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

ATTACCO A TERRA
Ground connection
Bodenfixierung
Fixation au sol
Fijacion en tierra

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia







GENNIUS A2 LINEAR

wind 3

VISTA FRONTALE
Frontal view
Frontansicht
Vue Frontale
Vista frontal

ATTACCO A TERRA
Ground connection
Bodenfixierung
Fixation au sol
Fijacion en tierra

GUARNIZIONE 
ANTIPIOGGIA
Drain gasket
Regenschutzkeder
Joint antipluie
Goma antilluvia
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GENNIUS A3

Aluminium shady structure
with packaging retractable awning, in 
fabric made (tight when opened) fixed to 
crossbar profiles, trolleys and guides 
system which permit the horizontal 
sliding. Guaranteed wind resistance up 
to class 3 according to UNI EN 13561. 
On request it is possible to install the 
antidrop system for the rain protection. 
The resistance under snow weight is not 
guaranteed.

Struttura ombreggiante in alluminio con 
tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli 
e guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale.
Resistenza al vento garantita fino alla classe 
3 secondo la UNI EN 13561. Su richiesta è 
possibile installare il sistema antigoccia per 
la protezione dalla pioggia. Non si garanti-
sce la tenuta al carico di neve.

Eine Sonnenschutzstruktur
aus Aluminium mit einer Markise, bei der 
sich dass Tuch (gespannt wenn die Markise
herausgefahren ist) durch Einfalten schließt. 
Diese ist in einem System aus Querträgern, 
Laufkatzen und Führungsschienen
bestehend sodass ein waagerechtes Laufen 
möglich ist, befestigt. Windbeständigkeit: Nach 
UNI EN 13561 bis Klasse 3 garantiert. Auf An-
frage ist es möglich ein Abdichtungskeder für 
Regenschutz zu installieren. Eine Schneelast-
bestaendigkeit wird nicht garantiert.

Structure pergola en
aluminium avec toile rétractable par empaquète-
ment. Formée d’une toile (tendue une fois
ouverte) reliée à un systeme composé de traver-
ses, de chariots, et de coulisses qui permettent 
un déplacement horizontal de la toile. Résistan-
ce au vent garantie jusqu’à la classe 3 selon la 
norme UNI 13561. Sur demande, il est possible 
d’intégrer le système antigoutte pour une protec-
tion de la pluie. Aucune garantie pour la tenue à 
la neige.

Estructura sombreante de aluminio con toldo 
que sepuede empaquear, hecho por un tejido 
(tendido cuando abierto) fijado a un sistema 
de perfiles transversales, carritos y guías que 
permiten el movimiento horizontal.
Resistencia al viento garantizada hasta la clase 
3 según la UNI EN 13561. A petición es posible 
colocar el sistema antigota para la protección de 
la lluvia. No se garantiza la resistencia bajo el 
peso de la nieve.
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GENNIUS A4

Aluminium shady structure with packaging 
retractableawning, in fabric made (tight 
when opened) fixed to crossbar profiles, 
trolleys and guides system which permit 
the horizontal sliding. Guaranteed wind re-
sistance up to class 3 according to UNI EN 
13561. On request it is possible to install 
the antidrop system for the rain protection. 
The resistance under snow weight is not 
guaranteed.

Struttura ombreggiante in alluminio con 
tenda richiudibile ad impacchettamento, 
formata da un telo (teso quando aperta) 
fissato ad un sistema di traversi, carrelli e 
guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale.
Resistenza al vento garantita fino alla 
classe 3 secondo la UNI EN 13561. Su 
richiesta è possibile installare il sistema 
antigoccia per la protezione dalla pioggia. 
Non si garantisce la tenuta al carico di neve.

Eine Sonnenschutzstruktur aus Aluminium mit 
einer Markise, bei der sich dass Tuch (gespannt 
wenn die Markise herausgefahren ist) durch 
Einfalten schließt. Diese ist in einem System 
aus Querträgern, Laufkatzen und
Führungsschienen bestehend sodass ein waa-
gerechtes Laufen möglich ist, befestigt.
Windbeständigkeit: Nach UNI EN 13561 bis 
Klasse 3 garantiert. Auf Anfrage ist es möglich 
ein Abdichtungskeder für
Regenschutz zu installieren. Eine Schneelastbe-
staendigkeit wird nicht garantiert.

Structure pergola en aluminium
avec toile rétractable par empaquètement. 
Formée d’une toile (tendue une fois ouverte) 
reliée à un systeme composé de traverses, de 
chariots, et de coulisses qui permettent un dépla-
cement horizontal de la toile. Résistance au vent 
garantie jusqu’à la classe 3 selon la norme UNI 
13561. Sur demande, il est possible d’intégrer 
lesystème antigoutte pour une protection de la 
pluie. Aucune garantie pour la tenue à la neige.

Estructura sombreante de aluminio con toldo 
que se puede empaquear, hecho por un tejido 
(tendido cuando abierto) fijado
a un sistema de perfiles
transversales, carritos y guías que permiten el 
movimiento horizontal. Resistencia al viento 
garantizada hasta la clase 3 según la UNI EN 
13561.
A petición es posible colocarel sistema antigota 
para la protección de la lluvia. No se garantiza 
la resistencia bajoel peso de la nieve.
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GENNIUS L1S

Shady structure in lamellar pinewood with 
packaging retractable awning, in fabric 
made (tight when opened) fixed to crossbar 
profiles, trolleys and guides system which 
permit the horizontal sliding. The wooden 
parts are impregnated under pressure with 
a protection with base of copper lacking 
in chromates and arsenic (impregnation 
certified under Class 3 UNI EN 335-1). On 
request it is possible to install the antidrop 
system for the rain protection.The drainpi-
pe and rain system are integrated into the 
structure.The development of condensa-
tion on the fabric is natural and not to be 
considered as a defect.

Struttura ombreggiante in legno di pino 
lamellare con tenda richiudibile ad impac-
chettamento, formata da un telo (teso quan-
do aperta) fissata ad un sistema di traversi, 
carrelli e guide che ne permettono lo scor-
rimento orizzontale. Le parti in legno sono 
impregnate a pressione con preservante a 
base di rame privo di cromati ed arsenico 
(impregnazione certificata in classe 3 UNI 
EN 335-1). Su richiesta è possibile installare 
il sistema antigoccia per la protezione della 
pioggia.Il Sistema gronadaia ed il pluviale 
sono integrati nella struttura.La formazione 
di condensa sul telo non è da considerarsi 
difetto, si tratta di un fenomeno naturale.

Eine Sonnenschutzstruktur aus Kiefernholz 
mit einer textilen Faltüberdachung, die 
beim Ausfahren gespannt wird. Diese ist in 
einem System, aus Querträgern, Laufkat-
zen und Führungsschienen bestehend, 
befestigt sodass ein waagerechter Lauf der 
Abdeckung möglich ist. Die Holzteile sind 
mit Verwendung von Schutzmitteln aus 
chromfreiem Kupfer und ohne Arsen unter 
Druckimpregniert (in Klasse 3 UNI EN 335-
1 zertifizierte Imprägnierung). Auf anfrage 
ist es möglich ein abdichtungskeder für 
regenschutz zu installieren.Das Dachrin-
nensystem und das Regensystem sind in 
die Struktur integriert. Die Entwicklung 
von Kondensation auf den Stoff ist nicht ein 
Defekt , sondern ist natürlich.

Structure pergola en bois lamelle de pin avec 
toile retractable par empaquetement. Formée 
d’une toile (tendue une fois ouverte) reliée à un 
système composé par de traverses, de chariots, 
et de coulisses qui permettent un deplacement 
horizontal de la toile. Les parties en bois sont 
traitées à pression avec une protection a base de 
cuivre sans chrome (imprégnation certifiée dans 
la classe 3 UNI EN 335-1). Sur demande il est 
possible d’integrer le système antigoutte pour 
une protection de la pluie.Le Système de gout-
tière et du tuyau de descente des eaux de pluie 
est intégré dans la structure.Le développement 
de condensation sur le tissu n’est pas considéré 
un défaut, c’est un phénomène naturel.

Estructura para protección solar de madera de 
pino laminado con toldo que se puede cerrar, 
fabricado con un tejido (estirado cuando está 
abierto) fijado a un sistema de perfiles tran-
sversales, carritos y guías que permiten el mo-
vimiento horizontal. Las partes de madera son 
impreganadas a presión con protección a base 
de cobre carente de ésteres de ácido cr mico 
y arsénico (impregnación certificada de clase 
3 UNI EN 335-1)petición es posible colocar el 
sistema antigota para la protección dela lluvia.
Los Sistemas de canalización y pluvial están 
incluidos en la estructura.La formación de agua 
de condensaciócn no es un defecto sino un 
fenómeno natural.
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GENNIUS L2

Shady structure in lamellar pinewood with 
packaging retractable awning, in fabric 
made (tight when opened) fixed to crossbar 
profiles, trolleys and guides system which 
permit the horizontal sliding. The wooden 
parts are impregnated under pressure with 
a protection with base of copper lacking 
in chromates and arsenic (impregnation 
certified under Class 3 UNI . On request it 
is possible to install the antidrop system 
for the rain protection.The development of 
condensation on the fabric is natural and 
not to be considered as a defect.

Struttura ombreggiante in legno di pino 
lamellare con tenda richiudibile ad 
impacchettamento, formata da un telo (teso 
quando aperta) fissata ad un sistema di 
traversi, carrelli e guide che ne permettono 
lo scorrimento orizzontale. Le parti in legno 
sono impregnate a pressione con preservante 
a base di rame privo di cromati ed arsenico 
(impregnazione certificata in classe 3 UNI 
EN 335-1). Su richiesta è possibile installare 
il sistema antigoccia per la protezione della 
La formazione di condensa sul telo non è da 
considerarsi difetto, si tratta di un fenomeno 
naturale.

Eine Sonneschutzstruktur aus Kiefernholz 
mit einer Markise, bei der sich dass Tuch 
(gespannt wenn die Markise herausg fahren 
ist) durch Einfalten schließt. Diese ist in 
einem System, aus Querträgern, Laufkatzen 
und Führungsschienen bestehend, 
befestigt sodass ein waagerechter Lauf der 
Abdeckung möglich ist. Die Holzteile sind 
mit Verwendung von Schutzmitteln aus 
chromfreiem Kupfer und ohne Arsen unter 
Druckimpregniert (in Klasse 3 UNI EN 335-1 
zertifizierte Imprägnierung). Auf anfrage 
ist es möglich ein abdichtungskeder für 
regenschutz zu installieren.Die Entwicklung 
von Kondensation auf den Stoff ist nicht ein 
Defekt , sondern ist natürlich.

Structure pergola en bois de pinellé avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée 
d’une toile (tendue une fois ouverte) reliée à un 
système composé de traverses, de chariots, et 
de coulisses qui permettent un déplacement 
horizontal de la toile. Les parties en bois sont 
traitées à pression avec une protection à base 
de cuivre sans chrome et arsenic (imprégnation 
certifiée dans la classe 3 UNI EN 335-1)il est 
possible d’intégrer le système antigoutte pour 
une protection de la pluie.Le développement de 
condensation sur le tissu n’est pas considéré un 
défaut, c’est un phénomène naturel.

Estructura sombreante de madera de pino 
laminar con toldo que se puede empaquear, 
hecha por un tejido (tendido cuando abierto) 
fijado a un sistema de perfiles transversales, 
carritos y guías que permiten el movimiento 
horizontal. Las partes de madera son 
impreganadas a presión con protección a base 
de cobre carente de ésteres de ácido cr mico y 
arsénico (impregnación certificada de clase 3 
UNI EN 335-1). A peticion es posible colocar el 
sistema antigota para la protección de la lluvia.
La formación de agua de condensaciócn no es 
un defecto sino un fenómeno natural.
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GENNIUS L3
Pinewood with packaging retractable 
awning, in fabric made (tight when opened) 
fixed to crossbar profiles, trolleys and 
guides system which permit the horizontal 
sliding. The wooden parts are impregnated 
under pressure with a protection with 
base of copper lacking in chromates and 
(impregnazione certificata in classe 3 UNI 
EN 335-1). On request it is possible to install 
the antidrop system for the rain protection.
The development of condensation on the 
fabric is natural and not to be considered as 
a defect.

Struttura ombreggiante in legno di pino 
lamellare con tenda richiudibile ad 
impacchettamento, formata da un telo (teso 
quando aperta) fissata ad un sistema di 
traversi, carrelli e guide che ne permettono 
lo scorrimento orizzontale. Le parti in legno 
sono impregnate a pressione con preservante 
a base di rame privo di cromati ed arsenico 
(impregnazione certificata in classe 3 UNI 
EN 335-1). Su richiesta è possibile installare 
il sistema antigoccia per la protezione della 
pioggia.La formazione di condensa sul telo 
non è da considerarsi difetto, si tratta di un 
fenomeno naturale.

Eine Sonneschutzstruktur aus Kiefernholz 
mit einer Markise, bei der sich dass Tuch 
(gespannt wenn die Markise herausgefahren 
ist) durch Einfalten schließt. Diese ist in 
einem System, aus Querträgern, Laufkatzen 
und Führungsschienen bestehend, befestigt 
sodass ein waagerechter Lauf der Abdeckung 
möglich ist. Die Holzteile sind mit Verwendung 
von Schutzmitteln aus chromfreiem Kupfer 
und ohne Arsen unter Druckimpregniert 
(in Klasse 3 UNI EN 335-1 zertifizierte 
Imprägnierung). Auf anfrage ist es möglich 
ein abdichtungskeder für regenschutz zu 
installieren.Die Entwicklung von Kondensation 
auf den Stoff ist nicht ein Defekt , sondern ist 
natürlich.

Structure pergola en bois pinellé avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée d’une 
toile (tendue une fois ouverte) reliée à un système 
composé de traverses, de chariots, et de coulisses 
qui permettent un déplacement horizontal de la 
toile. Les parties en bois sont traitées à pression 
avec une protection à base de cuivre sans 
chrome et arsenic (imprégnation certifiée dans 
la classe 3 UNI EN 335-1). Sur demande il est 
possible d’intégrer le système antigoutte pour 
une protection de la pluie.Le développement de 
condensation sur le tissu n’est pas considéré un 
défaut, c’est un phénomène naturel.

Estructura sombreante de madera de pino 
laminar con toldo que se puede empaquear, 
hecha por un tejido (tendido cuando abierto) fijado 
a un sistema de perfiles transversales, carritos y 
guías que permiten el movimiento horizontal. 
Las partes de madera son impreganadas 
a presión con protección a base de cobre 
carente de ésteres de ácido crómico y arsénico 
(impregnación certificada de clase 3 UNI EN 
335-1). A peticion es posible colocar el sistema 
antigota para la protección de la lluvia.La 
formación de agua de condensaciócn no es un 
defecto sino un fenómeno natural.
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GENNIUS L4
Struttura ombreggiante in legno di pino 
lamellare con tenda richiudibile ad impac-
chettamento, formata da un telo (teso quando 
aperta) fissata ad un sistema di traversi, carrel-
li e guide che ne permettono lo scorrimento 
orizzontale. Le parti in legno sono impregnate 
a pressione con preservante a base di rame 
privo di cromati ed arsenico (impregnazione 
certificata in classe 3 UNI EN 335-1). Resisten-
za al vento garantita fino alla classe 3 secondo 
la UNI EN 13561. Su richiesta è possibile instal-
lare il sistema antigoccia per la protezione 
dalla pioggia. Non si garantisce la tenuta al 
carico di neve.La formazione di condensa sul 
telo non è da considerarsi difetto, si tratta di un 
fenomeno naturale.

Shady structure in lamellar pinewood with 
packaging retractable awning, in fabric made 
(tight when opened) fixed to crossbar profiles, 
trolleys and guides system which permit 
the horizontal sliding. The wooden parts are 
impregnated under pressure with a protection 
with base of copper lacking in chromates and 
arsenic (impregnation certified under Class 3 
UNI . Guaranteed wind resistance until class 
3 according to UNI EN 13561. On request it is 
possible to install the antidrop system for the 
rain protection. The resistance under snow 
weight is not guaranteed.The development of 
condensation on the fabric is natural and not to 
be considered as a defect.

Eine Sonneschutzstruktur aus Kiefernholz mit 
einer Markise, bei der sich dass Tuch (gespannt 
wenn die Markise herausgefahren ist) durch 
Einfalten schließt. Diese ist in einem System, aus 
Querträgern, Laufkatzen und Führungsschienen 
bestehend, befestigt sodass ein waagerechter 
Lauf der Abdeckung möglich ist. Die Holzteile 
sind mit Verwendung von Schutzmitteln aus 
chromfreiem Kupfer und ohne Arsen unter 
Druckimpregniert (in Klasse 3 UNI EN 335-1 
zertifizierte Imprägnierung). Windbeständigkeit: 
Nach UNI EN 13561 bis Klasse 3 garantiert. Auf 
Anfrage ist es möglich ein Abdichtungskeder für 
Regenschutz zu installieren. Eine Schneelast-
bestaendigkeit wird nicht garantiert.Die Entwic-
klung von Kondensation auf den Stoff ist nicht 
ein Defekt , sondern ist natürlich.

Structure pergola en bois de pin avec toile 
rétractable par empaquètement. Formée 
d’une toile (tendue une fois ouverte) reliée à un 
système composé de traverses, de chariots, et 
de coulisses qui permettent un déplacement 
horizontal de la toile. Les parties en bois sont 
traitées à pression avec une protection à base de 
cuivre sans chrome (imprégnation certifiée dans 
la classe 3 UNI EN 335-1). Résistance au vent 
garantie jusqu’à la classe 3 selon la norme UNI 
13561. Sur demande, il est possible d’intégrer le 
système antigoutte pour la protection de la pluie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.Le 
développement de condensation sur le tissu n’est 
pas considéré un défaut, c’est un phénomène 
naturel.

Estructura sombreante de madera de pino 
laminar con toldo que se puede empaquear, 
hecha por un tejido (tendido cuando abierto) fijado 
a un sistema de perfiles transversales, carritos y 
guías que permiten el movimiento horizontal. Las 
partes de madera son impreganadas a presión 
con protección a base de cobre carente de ésteres 
de ácido crómico y arsénico (impregnación 
certificada de clase 3 UNI EN 335-1). Resistencia 
al viento garantizada hasta la clase 3 según la UNI 
EN 13561. A petición es posible colocar el sistema 
antigota para la protección de la lluvia. No se 
garantiza la resistencia bajo el peso de la nieve.
La formación de agua de condensaciócn no es un 
defecto sino un fenómeno natural.
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GENNIUS SAILS
Design, visibilità, innovazione, tecnologia e qua-
lità sono le 5 parole che riassumono il progetto 
Gennius Sails. La semplicità d’installazione
ed uso e l’estrema versatilità dell’utilizzo 
permettono l’inserimento in spazi architettonici 
vari. Il sistema di tensionamento è motorizzato
e permette di tenere il tessuto perfettamente 
teso in ogni fase, determinando la funzionalità 
del prodotto.

Design, visibility, innovation, technology and
quality are the five words to sum up the Gen-
nius Sails project. Its versatile and easyto-
install applications make it suitable for every 
architectural space. A motorized tension
system keeps the entire fabric perfectly taut, 
making GenniusSunrise an extremely
functional product.

Produktdesign, Innovation,
Qualität und Technik sind
die fünf Schlüsselwörter
des Gennius Sails- Projekts. Seine Montageund
Gebrauchleichtigkeit in Kombination mit der 
vielseitigen Anwendbarkeit ermöglicht
abwechslungsreiche Lösungen für jeden ar-
chitektonischen Raum. Das Straffungssystem 
verteilt eine gleichmäßige Spannung auf dem 
ganzen Tuch. All dieses macht Gennius Sails  zu 
einem sehr funktionstüchtigen Produkt.

Design, visibilité, innovation, technologie et
qualité: voici les 5 mots qui résument le projet
Gennius Sails e. Facile à installer et à utiliser, Sunri-
se permet une souplesse
d’agencement unique en son genre dans tous les 
espaces. Le système de tensionnement
permet d’avoir le tissu toujours parfaitement tendu 
et donc un produit parfait.

Diseño, imagen, innovación, tecnología y calidad
son las 5 palabras que resumen el proyecto Gen-
nius Sails. La simplicidad de instalación y
uso, y la extrema versatilidad de su utilización 
permiten su inserción en diversos espacios
arquitectonicos. El sistema de tensión está motori-
zado y permite tener el tejido
perfectamente tenso en cada fase, convirtiendo el 
producto en un sistema extremadamente
funcional.
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DECKE WARm

DECKE Warm è l’innovativo pavi-
mento riscaldato che grazie al siste-
ma radiante in fibra di carbonio crea 
un ambiente caldo e confortevole. 
Prodotto antischeggia ed antiscivolo, 
anche in condizioni di bagnato, che 
garantisce un efficienza costante 
anche in presenza di sbalzi di 
temperatura. L’alimentazione 
avviene tramite rete elettrica, il 
DECKE Warm non produce emissioni 
elettromagnetiche e non richiede 
manutenzione periodica. Il sistema 
prevede il riscaldamento alternato 
delle tavole (una tavola si e una 
tavola no).

DECKE Warm is the innovative 
floor heating radiant system that 
thanks to carbon fiber creates a 
warm and comfortable environ-
ment. The product is anti-splinter 
and anti-slip, even in wet condi-
tions, which ensures a constant 
efficiency even in the presence of 
temperature fluctuations. Decke 
warm system is powered by the 
mains, does not produce electro-
magnetic emissions and requires 
no periodic maintenance. The sy-
stem heats alternately the tables 
(a table yes and a table no).

DECKE Warm ist die innovative 
Fußbodenheizung, die dank der 
strahlenden Kohlefaser einen 
warmen und behaglichen Raum 
schafft. Anti-Splitter und rutschfe-
stes Produkt sorgt auch bei Nässe 
und Temperaturschwankungen 
einen konstanten Wirkungsgrad. Es 
wird von der Steckdose mit Strom 
versorgt, keine elektromagnetische 
Strahlung und keinen regelmäßi-
gen Wartungsbedarf. Das System 
benötigt eine abwechselde Montage 
mit ungehitzten Platten.

DECKE Warm est un revetement 
sol innovant, il est chauffant. Ceci 
grace à son système radiant en 
fibre de carbone. Ce revetement sol 
procure une ambiance chaleureu-
se te confortable. C’est un produit 
antiécharde et antiglissement, même 
en conditions mouillé, cela garantie 
une efficacité constante même par 
chute de température. L’alimentation 
se fait pour un circuit électrique, ce 
système Decke Warm ne produit pas 
de champs electromagnétique et ne 
nécessite pas un entretien périodique. 
Le système prévoit un positionement 
des lames chauffantes alterné.

alternado de los tablones (una tabla si 
y El sistema prevee el calentamiento y 
no necesita mantenimiento periódico. 
produce emisiones electromagnéticas 
eléctrica, el sistema Decke Warm no La 
alimentación se realiza mediante red 
presencia de cambios de temperatura. 
una eficiencia constante tambien en 
condiciones mojadas, que garantiza y 
antideslizamiento, incluso en y confor-
table. Producto antiastillas de carbono 
crea un ambiente caliente gracias al 
sistema radiante en fibra pavimento 
calefactado que  Warm es el innovativo 
DECKE.

DECKE Life in legno composito è una so-
luzione innovativa ed elegante per l’arre-
do esterno. Sistema resistente ad agenti 
fisici ed atmosferici, caratterizzato da 
elevata portata meccanica e da un basso 
indice di assorbimento DECKE Life è una 
soluzione ecologica ed eco-compatibile, 
non rilascia sostenze inquinanti, che 
necessita una manutenzione minima. 
Si contraddistingue per il basso indice 
di macchiabilità (necessario procedere 
tempestivamente alla rimozione delle 
macchie, impedendone l’assorbimento.

Sistema modulare in legno composito 
adatto ad arenili, spazi urbani e giardini. 
DECKESquare anche in caso di superficie 
bagnata mantiene inalterate le sue carat-
teristiche di antiscivolo e antischeggia. 
L’installazione avviene per affiancamento 
dei moduli preassemblati

Modular composite wood suitable for be-
aches, gardens and urban spaces. Square 
even when wet surface maintains its 
anti-slip and anti-splinter characteristics. 
The installation is done by coaching pre-
assembled modules.

Modulare Verbundholz ggeignet für 
Strände, Gärten und urbane Räume. hält 
auch bei Nässe seine Anti-Rutsch und 
Anti-Splitter Eigenschaften. Installation 
durch vormontierte Module.

Système modulaire en bois composite 
adapté, au plage, espace urbain, jardin.
Decque Square maintient ses carctéristi-
ques antidérappantes même en cas de sol 
mouillé, L’installation se fait par juxtapo-
sition des modules préassemblés.

preparados.para el ensamblaje de los 
módulos ya antiastillas. La instalación se 
prepara características antideslizamiento 
y mojadas, mantiene inalteradas sus De-
cke Square, incluso en superficies playas, 
espacios urbanos y jardines. composite 
adaptado a Sistema modular en madera

 Life wood composite is an innovative and 
elegant solution for outdoor furniture. 
System resistant to weathering and 
physical agents, characterized by high 
mechanical capacity and a low water ab-
sorption. DECKE Life is a green solution, 
environmentally-friendly, does not relea-
se pollutants substances, which requires 
minimal maintenance. It is characterized 
by the low level of staining (must proceed 
promptly to the removal of stains, preven-
ting their absorption.

DECKE Life aus Verbundholz ist eine 
innovative und elegante Lösung für Outdo-
or-Austattung. System widerstandsfähig 
gegen Witterungseinflüsse und physi-
kalische Einwirkungen, das durch eine 
hohe mechanische Belastbarkeit und eine 
geringe Wasseraufnahme gekennzeichnet 
ist. DECKEeine grüne und umweltfreu-
ndliche Lösung, die keine Schadstoffe 
freilässt und weniger Fellpflege benötigt. 
Besonders niedriges Färbung Niveau 
(sofort  Flecken entfernen, um die Ab-
sorption zu verhindern.

 Life en bois composé et une solution in-
novative et élégante pour l’ameublement 
exterieur. système résistant aux agents 
atmosphériques et physiques, caractérisé 
par une capacité mécanique élevée et par 
un faible taux d’absorption d’eau. Decke 
Life est une solution ecologique et eco-
compatible, n’emet pas de polluants, et 
necessite un entretien minimal. Il ne se 
tache pas facilement mais il est necessai-
re d’enlever rapidement les taches pour 
empecher l’absorption.

DECKE Life de madera composite es una 
solución innovativa y elegante para el 
suelo externo. Sistema resistente a los 
agentes físicos y atmosféricos, caracteri-
zado por la elevada resistencia mecánica 
y de un bajo índice de absorción de agua. 
DECKE Life es una solución ecológica y 
eco-compatible, no deja sustancias con-
taminantes y necesita un mantenimiento 
mínimo. Se distingue sobre todo por el 
bajo índice de adhesión a las manchas 
(necesario proceder de cuando en cuando 
a quitar las manchas, impidiendo su 
absorción.

DECKE LIfE

DECKE SQUARE
L

S



HOOD / SCHUTZDACH / AUVENT / TEJADILLOVETRATE SCoRREVoLI
SLIDING GLASS DooRS / VERSCHIEBBAREN GLASWÄNDE / BAIES CoULISSANTES / ACRISTALAmIENToS CoRREDIZoS

VETRATE RISCALDANTI
GLASS HEATING/HEIZGLAESER/VITRES CHAUffANTES/CERRAmIENTo CALEfACTADo

VETRATE ImpACCHETTAmENTo
foLDING GLASS DooRS/VERSCHIEBBARE GLASWAENDE/VITRAGE  A EmpAQUE/CERRAmIENToS CoN EmpAQUTEmIENTo

TETTUCCIo

Il tettuccio delle pergole 
Gennius è realizzato con uno 
speciale pannello di alluminio, 
particolarmente robusto. 
leggero ed esteticamente 
perfetto.

Le vetrate scorrevoli per Gennius 
sono state progettate per poter 
dare protezione all’aria, all’acqua 
ed al vento. Sono realizzate con 
profili estrusi in lega di alluminio 
(EN- AW 6060-)6T vetro stratificato 
antisfondamento ed antinfortunistico 
4+4 pvd 0,76 a norma secondo la UNI 
EN 7697 2007.Il sistema di scorrimento 
viene effettuato attraverso carrelli 
con portata fino a 220 kg (a coppia) su 
binari a 2 o 3 vie. A richiesta è possibile 
l’installazione di profili angolari di 
finitura 20x20x2, e di maniglie di 
trascinamento ad incasso con chiave. 

Le vetrate riscaldanti sono disponibili 
su vetrate scorrevoli, si consiglia 
che almeno la metà delle vetrate 
sia riscaldante per raggiungere una 
temperatura interna confortevole.

The Gennius roof has been 
realized with a special 
aluminium panel, particularly 
robust, light and aesthetically 
perfect.

The sliding glass doors to Gennius are 
designed to provide protection to water 
and wind. They are made with extruded 
aluminum alloy (EN - AW 6060 - T6) 
and laminated shatterproof glass and 
accident prevention 4 +4 pvd 0.76 to 
standard UNI EN 7697 2007. The sliding 
system is done through trucks with 
capacity up to 220 kg (pair) on tracks 
2 or 3 way. By request we can install 
angled finish 20x20x2, and recessed 
handles drag and key.

The stained glass window panes 
of heating are available, it is 
recommended that at least half 
of the glass is heated to achieve a 
comfortable indoor temperature.

Das Schutzdach der “Gennius”
Pergolen ist aus einer speziellen, 
besonders festen, leichten 
und aesthetisch perfekten 
Aluminiumplatte realisiert.

Die verschiebbaren Glaswände für 
Gennius sind zum Wind-, Wasserschutz 
entwickelt worden. Diese sind aus 
Alu-profile (EN-AW6060-T6) und 
geschichtetem Durchbruchfestem- und 
Unfallverhütungsglas 4+4 pvd 0 nach 
UNI EN 7697 2007. Das Gleiten erfolgt 
realisiert Schlitten mit einer Tragkraft 
von 220 Kg (das Paar) auf 2 oder 3 Wege. 
Auf Anfrage ist es möglich Eckenprofile 
20x20x2 und versenkte Zughandgriffe 
mit Schlüssel einzubauen. 

Die Heizgläser sind für die Schiebewände 
anwendbar; es wird empfohlen, dass 
mindestens die Hälfte der Glaswände 
erhitzt wird, um eine komfortable 
Innenraumtemperatur zu erreichen.

Le auvent de la Pergola
gennius est réalisé avec des
panneaux spéciaux en Aluminium,
particulièrement robuste, léger et
esthétiquement parfait.

Les baies coulissantes pour gennius sont 
conçues pour pouvoir donner une protection 
à l’air, à l’eau e tau vent. Elles sont 
réalisées en Aluminium (EN-AW6060-T6) 
et en verre stratisfié antiintrusion et 
antiblessure 4+4 pvd 0,76 pour la norme 
UNI EN 7697 2007. Le système coulissant 
est effectué a travers des chariots portant 
jusqu’à 220kg (la paire), sur une coulisse 
de 2 à 3 voies. Sur demande il est possible 
d’installer des profils de finition 20x20x2, 
e des poignées de traction encastrées avec 
clef.

Les vitres chauffantes sont disponibles sur 
coulissants. On conseille que au moins la 
moitié des vitres soit chauffantes pour avoir 
une température interne confortable.

El tejadillo de la pérgola 
Gennius está fabricado con un 
panel especial de aluminio, 
particularmente robusto,
ligero y estéticamente perfecto.

Los acristalamientos corredizos para 
Gennius han sido proyectados para dar 
protección contra el aire, el agua y el 
viento. Han sido realizados con perfiles 
extruidos de aluminio (EN--AW 6060--T6) 
y cristal estratificado antihundimiento 
y antigolpes 4+4 pvd 0,76 según la 
norma UNI EN 7697 2007. El sistema de 
corrimiento viene efectuado por un carrito 
que puede soportar un peso de 220 kg (la 
pareja) sobre una guía de 2 o 3 carriles. 
A petición es posible la instalación 
de perfiles angulares de terminación 
20x20x2, y de manillas de accionamiento 
con cierre a llave. 

Los cerramientos calefactados están 
disponibles sobre los cierres correderos, 
se aconseja que al menos la mitad de 
los cristales estén calefactados para 
conseguir una temperatura interna 
confortable.

VETRATE SCoRREVoLI

VETRATE RISCALDANTI

VETRATE ImpACCHET TAmENTo
Vetrate ad impacchettamento 
senza guida:Vetrata scorrevoli ad 
impacchettamento senza guida a 
terra, con ante incernierate tra di 
loro. Possibilità di apertura delle 
ante su un unico lato fino a larghezza  
400 cm. Vetro 8 mm temperato. 
Completo di catenacci oli di chiusura 
interni e pomolo d’apertura.
Vetrate ad impacchettamento con 
guida:emattehccapmi da iloverguida 
a terra, con ante scorrevoli 
singolarmente. Impacchettamento su 
un solo lato. Vetro 8 mm temperato. 
Completo di pomolo d’apertura e 
guarnizioni.

Folding glass doors without 
guides:Folding hinged glass doors 
without ground guide.Doors can be 
opened in only one side up to 400cm 
lenght. 8mm Tempered glass. Complete 
with internal bolts and opening knob.
Folding glass doors with guides:Folding 
hinged glass doors with ground guide 
and one by one sliding doors. Opening 
in only one side. 8mm Tempered glass. 
Complete opening knob and garnish.

Glas Falttüren ohne Führung:Mit 
Flügel Durch Schärnieren miteinander 
befestigt. Öffnungsmöglichkeit auf eine 
Seite bis 4oocm. 8mm gehärtetes Glas. 
Mit Öffnung- und Schließungssystem 
Ausgestattet. Glas Falttüren mit 
Führung:Faltbare Schiebeglasfenster 
Mit Bodenführung, mit Flügeln Einzeln 
Verschiebbar. Nur Auf Eine Seite Faltbar. 
8mm gehärtetes Glas. Mit Öffnung- Und 
Schließungssystem Ausgestattet.

Vitrage à empaquetement sans 
coulisse:Vitrage coulissant à 
empaquetement sans coulisse à terre:, 
avec vantaux dotés de charnière.Possibilité 
d’ouverture des vantaux sur un coté 
unique jusqu’à 4 m. Vitre 8mm trempée.
Sont intégrés de système de fermeture 
interne avec poignée d’ouvertureVitrage 
à empaquètement avec coulisse:Vitrage 
coulissant à empaquètement avec coulisse 
à terre, vantaux coulissant de façon 
indépendante. Vitrage de 8mm trempé. 
Système de poignée et de joints

Cierre acristalado por empaquetamiento 
sin guia: Cerramiento corredero por 
empaquetamiento sin guia en el suelo, con 
hojas sin bisagras. Posibilidad de apertura 
de la hojas sobre un único lado hasta una 
linea de 400 cm. Cristal 8 mm templado. 
Incluyendo accesorios de cierre interno y 
manilla de apertura.Cierre acristalado por 
empaquetamiento con guia:Cerramiento 
corredero por empaquetamiento con 
guia en el suelo, con hojas correderas 
individualmente. Empaquetamiento sobre 
un solo lado. Cristal de 8 mm templado. 
Incluyendo manilla de apertura y gomas.



BARRE AUDIo
Music profiles
Audioanlageprofile
Barre audio
Perfiles musica

BARRE LUCI
Light profiles
Beleuchtungsprofile
Barre de lumière
Perfiles luces

MOSQUITO NET / INSEKTENGITTER / MOUSTIQUAIRE / MOSQUITERAS

With the scope of offering a better seervice and 
optimized the offering of the various products 
KE introduces the Gennius System with the 
integration of mosquito net. The mosquito net 
is composed by an aluminum structure and 
a screen in glass fiber, with a cassette and a 
guide without a side profile and a ground track 
and offers a new functional solution maintainig 
inaltered the esthetics of the main structure. 
The system Gennius integrated with mosquito 
net protects you from natural and atmospheric 
agents that sometimes may cause diswithfort, 
this innovation of the outdoors was born from 
the will of responding the needs of those who 
live the outdoor space. It rappresents a pratic 
solution, functional, innovative and of high 
quality that completes also a product that has 
high potentialities and high performance as the 
Gennius.

Mit dem Ziel immer bessere Produkte 
anzubiten und unser Sortimentsangebot 
zu optimieren stellt die Firma KE das mit 
Insektengitter ergänzbare Genniussystem 
vor. Das Insektengitter bestehet aus einem 
Aluminuimrahmen und einem Glasfadennetz. 
Das Gitter ist mit einem Gehäuse und einer 
oberen Führung ausgestattet, aber auf 
dem Boden ist keine Schiene notwendig: 
eine neue und zweckmäßige Lösung, die 
die Schönheit der Strukturen unverändert 
lässt. Das mit Insektengitter ergänzbare 
Genniussystem schützt vor lästigen Natur- 
und Umwelteinflüssen und es ist eine 
innovative Antwort auf den Bedarf an gutem 
Leben im Freien. Das Insektengitter für 
Gennius ist eine praktische, zweckmäßige, 
innovative und hochqualitative Lösung, die 
das schon funktionstüchtiges Genniusprodukt 
vervollständigt.

Afin d’offrir un meilleur service et de 
compléter la gamme de produits, KE 
presente la moustiquaire intégrable dans 
la Gennius. La moustiquaire est composée 
d’une structure en aluminium et d’un 
grillage en fibre de verre, le tout intégré dans 
un coffre, avec une coulisse supérieure; 
mais sans rail au sol. Elle offre une nouvelle 
fonction à la Gennius, tout en conservant 
l’esthétique de la Gennius. La Gennius 
en intégrant la moustiquaire complete 
sa fonction de structure innovatrice. 
Elle répond parfaitement aux exigences 
comtemporaines, c’est une solution pratique, 
fonctionnelle et innovatrice qui vient finaliser 
une structure splendide Gennius.

 Con el objetivo de ofrecer un servicio siempre 
mejor y optimizar la gama de productos, KE 
presenta el sistema Gennius integrable con 
mosquiteras. La mosquitera está compuesta 
de una estructura de aluminio y una malla 
de fibra de vidrio, dotada de un cajón y 
de una guia superior, sin perfil inferior y 
ofrece una solución nueva y funcional, 
manteniendo inalterada la estetica de la 
estructura. El sistema Gennius integrado con 
mosquiteras protege de los agentes naturales 
y atmosféricos que al mismo tiempo pueden 
causar molestias, esta innovación del exterior 
ha nacido de la voluntad de responder mejor 
a las exigencias de los que viven el espacio 
externo, mejorando la calidad de vida y la 
comodidad de los ambientes exteriores. 
Representa una solución práctica, funcional, 
innovativa y de alta calidad que va a completar 
un producto de ya elevada potencialidad y 
altamente transformador como Gennius.

Allo scopo di offrire un servizio sempre migliore 
ed ottimizzare l’offerta della gamma prodotti, 
KE presenta il sistema Gennius integrabile con 
zanzariere. La zanzariera è composta da una 
struttura in alluminio e reti in fibra di vetro, 
dotata di un cassonetto e di una guida superiore, 
senza profilo e binario a terra ed offre una 
soluzione nuova e funzionale, mantenendo 
inalterata l’estetica delle strutture. Il sistema 
Gennius integrato con zanzariere protegge da 
agenti naturali ed atmosferici che alle volte 
possono causare disagi, questa innovazione 
dell’outdoor è nata dalla volontà di rispondere 
al meglio alle esigenze di chi vive lo spazio 
esterno, migliorando la qualità della vita e la 
fruibilità degli ambienti esterni. Rappresenta 
una soluzione pratica, funzionale, innovativa e 
di alta qualità che va a completare un prodotto 
di già elevate potenzialità ed altamente 
performante come Gennius.

LIGHT&mUSIC ZANZARIERA

BARRE LUCI LED RGB 
Rgb led light profiles
Rgb led Beleuchtungsprofile
Rgb led barre de lumiére
Rgb led profiles luces



COLOURS STRUCTURES / FARBEN FÜR STRUKTUR/ COLORIS POUR STRUCTURE / COLORACIONES PARA ESTRUCTURA

RAL 9010 
Bianco - White -
Weiss - Blanc -
Blanco

Legno impregnato noce scuro lucido
Glossy dark walnut wood impregnated
Glänzend dunklem Nussbaumholz 
imprägniert
Bois brillant noyer foncé imprégné
Madera impregnada nogal oscuro brillo

Impregnato Mogano Semil.
Impr. Semi-Glossy Mahogany Wood
Mahagoni Impregniertes Holz 
Halbglänzend
Bois Lazure Acajou Semi Brillant
Madera Imp. Caoba Semilúcido

Impregnato Antracite Semil.
Impregnated Anthracite Wood
Impregniertes Holz Anthrazit
Bois Lazure Anthracite
Madera Impregnada Antracita

Legno Laccato Bianco
White Lacquered Wood
Weiss Lackiertes Holz
Bois Laqué Blanc
Madera Lacada Blanca

RAL 1013 
Avorio - Ivory - 
Elfenbein - Ivoire - 
Marfil

RAL 9006 
Grigio - Grey - Grau -
Gris - Gris

RAL 8017 
Marrone - Brown - 
Braun - Marron - 
Marrón

RAL 6005 
Verde - Green -
Grün - Vert - Verde

RAL 3003 
Rosso - Red - Rot - 
Rouge - Rojo

Bianco Antico 
Ancient White - 
Antik Weiss - 
Blanc Antique - 
Blanco Viejo

RAL 8014
Marrone Opaco
Matt Brown
Braun Matt
Marron Opaque
Marròn Mate

Arabescato Rame
Arab. Copper - 
Arabesken Kupfer -
Arab. Cuivre - 
Arab. Cobre

Grigio Ruvido 
Rough Grey - Roh 
Grau - Rugueux Gris -
Gris Aspero

Ruggine 
Corrugated - Rost - 
Rouille - Herrumbre

Marrone Antico 
Ancient Brown - 
Antik Braun - 
Marron Antique - 
Marrón Viejo 

Nero Inver
Inver Black - 
Inver Schwarz-
Noir Anthracite -
Negro Inver

Verde Marmo Antico
 Ancient Green Marble -
Alt Marmor Grün -
Vert Marbre Antique -
Verde Marmól Viejo

Acciaio Spazzolato 
Lucido - Brushed 
Steele - Stahl 
Gebürstet - 
Acier Brossé - 
Acero Cepillado

Argento Lucido 
Brilliant Silver - 
Silber Glänzend - 
Argent Brillant - 
Color Plata Brillante
1 B - ARC - FR

Bronzo Chiaro
Light Bronze- 
Hell Bronze - 
Bronze Clair - 
Bronce Claro
3 B - ARS

Marrone 
Brown - Braun - 
Marron - Marrón

4 A - ARS

Testa Di Moro 
Dark Brown - 
Dunkelbraun  - 
Marron Foncé -
Moreno
5A - ARS

ANODIZZATO - ANODIZED - ELOXIERT - ANODISÉ - ANODIZADO

GIoTTo CompACT CoLoRI STRUTTURE

Struttura ombreggiante in
alluminio con tenda richiudibile.
Resistenza al vento garantita fino 
alla classe 1 secondo la UNI EN 
13561.

* Eccetto T1, A1, A100, A100L

Aluminum shade structure, for 
double coverage, applicable to 
all Gennius* models. Guaranteed 
wind resistance until class 1 as 
per UNI EN 13561.

*Except T1, A1, A100, A100L

Sonnenschutzstruktur aus Alu-
minium, fuer Doppelabdeckung, 
anwendbar fuer alle Modelle 
Gennius*. Windbestaendigkeit
 garantiert bis zur Klasse 3 nach 
UNI EN 13561

*Ausser T1, A1, A100, A100L

Structure d’ombrage en aluminium, 
pour double couverture, qui peut 
être appliqué à tous les modèles 
Gennius*. Résistance au vent 
garantie jusqu’à la classe 1 selon 
UNI EN 13561. 

*Sauf T1, A1, A100, A100L

Estructura sombreante de
 aluminio para doble cubierta, se 
puede colocar en todos los modeles 
Genius*. Resistencia al viento 
garantizada hasta la clase 1 segun 
la UNI EN 13561.

*A exceptión de T1, A1, A100, A100L
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RAL 9010
Bianco Opaco 
Matt White
Blanc Opaque
Weiss Matt
Blanco Mate
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RAL 1013 
Avorio Opaco 
Matt Ivory  
Elfenbein Matt
Ivoire Opaque
Marfil Mate



CE LABELING CE KENNZEICHNUNG mARCAGE CE mARCADo CEmARCATURA CE

All  GENNIUS models have 
been tested and have been 
awarded the EC brand, a 
further guarantee of quality.

Tous les modèles GENNIUS 
sont testés et ont obtenu le 
marquage CE, une garantie de 
qualité supplémentaire.

Alle Modelle von GENNIUS 
wurden geprüft und haben 
die CE- Kennzeichnung, eine 
weitere Gewährleistung für 
Qualität, erhalten.

Todos los modelos GENNIUS han 
sido previamente testados y han 
obtenido el marcado CE, símbolo 
de garantía de calidad.

Tutti i modelli GENNIUS sono 
testati e hanno ottenuto la 
marcatura CE, una ulteriore 
garanzia di qualità.

CERTIfICAZIoNI

RESISTENZA TENDE AL VENTo - CLASSE 3 
GENNIUS nasce per rispondere 
alle esigenze di estetica, durata ed 
affidabilità. Tutti i suoi componenti 
sono progettati e realizzati per ri-
spondere a questi requisiti, come la 
resistenza al vento che è omologata 
nella classe 3, la più alta.

WIND RESISTANCE - CLASS 3 
GENNIUS was designed to meet 
the needs of aesthetics, durability 
and reliability. All components 
are designed and manufactured to 
meet these requirements, such as 
wind resistance, which is Class 3 
approved, the highest.

WINDBESTANDIGKEIT - KLASSE 3 
GENNIUS entstand, um den 
Ansprüchen an Ästhetik, Haltbarkeit 
und Zuverlässigkeit gerecht zu 
werden. Alle Bauteile wurden 
konzipiert und hergestellt, um 
auf diese Anforderungen, wie 
Windbeständigkeit, der die Klasse 
3, die höchste, zuerkannt wurde, zu 
reagieren.

RÉSISTANCE AU VENT - CLASSE 3 
GENNIUS a été conçu pour répondre 
aux besoins d’esthétique, de 
durabilité et de fiabilité. Tous ses 
composants sont conçus et fabriqués 
pour répondre à ces exigences, 
comme la résistance au vent qui est 
homologuée dans la classe 3, la plus 
élevée.

RESISTENCIA AL VIENTo - CLASE 3 
GENNIUS nace para responder a las 
necesidades de diseño, duración y 
fiabilidad. Todos sus componentes han 
sido diseñados, testados y fabricados 
para responder a estos requisitos, 
como la resistencia al viento que posee 
homologación de clase 3, la más alta.

SImBoLoGIA

CERTIFICAZIONE - Certified - Certifiés - Zertifiziert

CLASSE DI RESISTENZA ALL’ACQUA - Water resistance -
Classe de résistence à l’eau - Wasserbeständigkeit klasse

CLASSE DI RESISTENZA AL VENTO - Wind resistance - Résistance au vent -
 Windbeständigkeit




